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The paper considers such means o f creating irony as antiphrasis and antithesis. The results 
of the analysis show that irony as an emotional and evaluative category is an additional meaning 
of the utterance that can be created due to opposition, contrasting the explicit and implicit 
meanings of the word, as well as by the use of emotional-evaluative lexical units.

Т. Н. Г ребень, А. И. Дик

СИНТАКСИЧЕСКИЕ МАРКЕРЫ СПОНТАННОСТИ 
В БРИТАНСКИХ И АМЕРИКАНСКИХ ТЕЛЕРЕПОРТАЖАХ

В контрастивном аспекте рассматриваются синтаксические единицы, выступающие 
маркерами спонтанности в британских и американских телевизионных репортажах. 
Определена номенклатура таких единиц (присоединительные конструкции, вставки, 
паузы-хезитации, самокоррекция, эллиптические предложения и междометные единицы), 
а также выявлена их употребительность в исследуемых телерепортажах. Установлено, 
что, несмотря на одинаковый перечень синтаксических маркеров спонтанности в бри­
танских и американских телерепортажах, их общая употребительность несколько выше 
в репортажах, транслируемых на американских телеканалах, что свидетельствует о боль­
шей степени спонтанности, естественности.

Одной из особенностей журналистского творчества в области прямого 
телевизионного вещания является естественность, спонтанность, неподго­
товленность речи, которая обращает на себя внимание широкого круга 
исследователей в области лингвистики.

С целью установления специфики употребления синтаксических средств, 
указывающих на спонтанный характер британских и американских теле­
визионных репортажей, нами были отобраны и проанализированы репортажи 
ведущих новостных каналов Великобритании (Sky News, BBC, ITV News и 
Bloomberg) и США (CNN, Fox New, CBS News и Bloomberg).

В результате проведенного контрастивного анализа было установлено, 
что в современных телерепортажах наблюдается высокая употребительность 
средств разговорного синтаксиса, в связи с их использованием подача 
информации приобретает непринужденный характер. Данные средства 
направлены не только на информирование адресата в более доступной 
форме, они также призваны привлекать внимание аудитории, создавая 
впечатление непосредственного живого общения с телезрителем. Такими 
маркерами естественности (спонтанности) в телерепортажах выступают 
присоединительные конструкции, вставки, паузы-хезитации, самокоррекция, 
эллиптические предложения и междометные единицы.



С о п о став л яя  об щ ее  к о ли ч ество  в ы яв л ен н ы х  в м атер и ал е  и ссл ед о ван и я  
п о к азател ей  сп о н тан н о сти , отм ети м , ч то  ам ер и к ан ск и е  тел ер еп о р таж и  х а р ак ­
тер и зу ю тся  н ал и ч и ем  в н и х  н еск о л ьк о  б ольш его  к о л и ч еств а  д ан н ы х  ед и н и ц , 
ч ем  бри тан ски е  (55 %  п р о ти в  45 % ).

Н аи б о л ее  р асп р о стр ан ен н ы м  и з р ассм атр и в аем ы х  си н так си ч еск и х  
сред ств  в б р и тан ск и х  (42 % ) и  ам ер и к ан ск и х  (46 ,4  % ) р еп о р таж ах  я в л я ю тся  
присоедин ительны е конструкци и  (рисунок). Т акие единицы  структурно  пред ­
ставл яю т со б о й  си н такси ч еск о е  о б р азо в ан и е , п р и  к о то р о м  две  ч асти  в ы ск а ­
зы ван и я  «не в м ещ аю тся  в о д н у  см ы сл о ву ю  п л о ско сть , л о ги ч еск и  не о б ъ ед и ­
н яю тся  в ц ел о стн о е  п р ед ставл ен и е»  [1, с. 286]. П р и со ед и н ен и е  второго  
эл ем ен та  к о н стр у к ц и и  м о ж ет  о су щ еств л я ться  к ак  п р и  п о м о щ и  со ю зн ы х  
(чащ е всего  and ‘и ’ и  but ‘н о ’ в п р о ан ал и зи р о в ан н ы х  р еп о р таж ах ), так  
и  б ессо ю зн ы х  средств . Р ассм о тр и м  п р и м ер  из б р и тан ск о го  тел ер еп о р таж а  
о п р есту п л ен и ях  с п р и м ен ен и ем  х о л о д н о го  оруж ия: We’ve had various 
stabbings. All o f these victims are teenagers. Some still go to school. A lot o f our 
normal robbery suspects are 12-13 years old. And they’re carrying knives ‘У  нас 
р азл и ч н ы е  слу ч аи  н ап ад ен и я  с и сп о л ь зо в ан и ем  х о л о д н о го  оруж ия. В се  эти  
ж ер твы  -  п од р о стки . Н еко то р ы е  ещ е ш кольн и ки . Б о л ьш и н ств о  о б ы ч н ы х  
п о д о зр ев аем ы х  в к раж е -  это  п о д р о стк и  1 2 -1 3  лет. И  о н и  н о сят  с со б о й  
н о ж и ’. Здесь  н аб л ю д ается  ср азу  д в а  слу ч ая  п р и со ед и н ен и я : п ер вы й , some still 
go to school ‘н ек о то р ы е  ещ е ш к о л ь н и к и ’ п р и со ед и н яется  к  гл авн о м у  п р е д л о ­
ж ен и ю  б ессо ю зн ы м  сп о со б о м  и  я в л я ется  д о б аво ч н ы м  со о б щ ен и ем , п о я сн я ­
ю щ ем  слово  teenagers ‘п о д р о ст к и ’ в главн ом . В о  вто р о м  случае  п р и со е д и ­
н я ем ая  часть  в в о д и тся  сою зом  and ‘и ’ .
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Употребительность синтаксических средств, свидетельствующих 
о спонтанном характере англоязычных телерепортажей



Присоединяемые элементы носят характер добавочного сообщения, 
возникшего попутно в ходе высказывая основной мысли, т.е. прикрепляемые 
этой связью синтаксические единицы содержат дополнительную информа­
цию, которая первоначально не имелась в виду, а появилась в сознании 
говорящего «лишь после первого или во время его высказывания» [2, с. 80]. 
В таком добавочном сообщении могут приводиться детали или дополни­
тельные сведения, направленные на описание полной картины происходящих 
событий. Так, в американском телерепортаже о вирусе Эбола, который 
настиг и США, доктор, отвечая на вопросы телезрителей, объясняет действие 
вируса следующим образом: The way it kills you, the way it devastate your body 
is by initially turning off your immune system. And also creating an inflammatory 
response throughout the body ‘То, как вирус убивает, то, как разрушает тело: 
он в первую очередь отключает вашу иммунную систему. А также вызывает 
воспалительную реакцию по всему телу’. Широкая представленность при­
соединительных конструкций как в британских, так и в американских 
телерепортажах связана, на наш взгляд, с тем, что дополнительная детали­
зация помогает адресату увидеть полную картину происходящего, а следова­
тельно, максимально приблизиться или погрузиться в происходящее.

Также следует отметить, что в присоединительных конструкциях 
нередко содержится оценка описываемых событий [3]. Например, в репор­
таже о беспилотных автомобилях один из экспертов на вопрос о пользе такой 
технологии выразил следующее мнение: The thing I'm most excited about is the 
ability on the street to reallocate space away from the storage o f vehicles. Right 
now, cars sit idle 94.8 % of the time. I  mean, that’s staggering ‘Я в восторге от 
того, что появиться возможность перераспределить на улицах пространство, 
необходимое для парковки машин. Сейчас автомобиль стоит без дела 94,8 % 
времени. То есть это ужасно’. Оценочные суждения в присоединитель­
ных конструкциях позволяют особо подчеркнуть позицию адресанта, 
создать у реципиента определенное отношение к освещаемым событиям, 
проблемам.

Различные вставки также достаточно широко представлены в бри­
танских (24,6 %) и в американских (27,2 %) телерепортажах. Поскольку 
«вставка не заложена во внутренней программе высказывания, а появляется 
как результат дополнительного ассоциирования, маргинальной, побочной 
деятельности речемыслительного механизма» [4, с. 190], она является марке­
ром спонтанной речи, для которой характерно возникновение замечаний во 
время непосредственной коммуникации. Такие замечания вторгаются в глав­
ную мысль на любом отрезке повествования, размыкая при этом непрерыв­
ность синтаксических связей и приводя к двуплановости повествования. 
Выделению данных единиц в звучащей речи телевизионных репортажей 
способствовала особая интонация, характерная для вставок.

В большинстве проанализированных телевизионных репортажей исполь­
зование вставок способствует сообщению дополнительных деталей, необхо-



д и м ы х  д л я  п о стр о ен и я  о б щ ей  кар ти н ы  п р о и сх о д ящ его . Т ак , в р еп о р таж е  
о п о ж ар е  н а  стан ц и и  м етр о  К и н гс  К р о сс  в Л о н д о н е , р еп о р тер , р асск азы в ая  
о м есте  собы ти й , п оп у тн о  п р и во д и т  д етал и , п о м о гаю щ и е  зр и телю  в о с ста ­
н ови ть  к ар ти н у  п р о и сх о д ящ его : Thirty years ago, this is exactly where the Kings 
Cross fire started on the escalator (up from the Piccadilly line now) then this 
would all have been made o f wood, and a discarded cigarette started a smoldering 
fire that rapidly took hold as the flames grew. ‘Т р и д ц ать  л е т  н азад  и м ен н о  зд есь  
н а  К и н гс  К р о сс  н ач ал ся  п ож ар  н а  эскал ато р е  (ввер х  о т  л и н и и  П и кад и л л и  
сей час), то гд а  ж е все  это  бы ло  из д ер ева , и  и з-за  н езату ш ен н о й  си гар еты  
н ач ал ся  тл ею щ и й  огон ь, к о то р ы й  б ы стро  н аб р ал  си лу  и з-за  во зр о сш его  ч и сла  
очагов  возго р ан и я . Д етали  п р о и сш еств и я  так ж е  п р ед ставл ен ы  в ви де  встав ки  
в ам ер и к ан ск о м  тел ер еп о р таж е. Р асск азы в ая  об  у ви д ен н о м  в А ф ган и стан е , 
р еп о р тер  C N N  так  о п и сы вает  н а п ад ен и я  тер р о р и сто в  н а  м и р н ы х  ж и телей : 
Here is the viciousness o f the attacks and the optic o f the attacks. These 
spectacular attacks, I  hate to use this word, but it a category that is used when 
w e’re talking about ‘З десь  звер ства  эти х  н ап ад ен и й  и  зр ел и щ н о сть  эти х  атак. 
Э ти  зр ел и щ н ы е  н ап ад ен и я , не л ю б л ю  это  слово , но  это  и м ен н о  так  го в о р ят  
о н и х ’ . Т аки м  об р азо м , н есм о тр я  н а  « вы н у ж д ен н о сть»  вставо к , п о д ч е р к и ­
ваю щ у ю  и х  н еп о д го то вл ен н ы й  х ар ак тер , д ан н ы е ед и н и ц ы  н есу т  так ж е  
д о п о л н и тел ьн у ю  н агр у зк у  -  сп о со б ству ю т  д етал и зац и и  си ту ац и и , в о с п о л ­
н яю т р азн и ц у  м еж д у  ф о н о вы м и  зн ан и ям и  ад р есан та  и  адресата .

В ви д у  того , ч то  р еп о р тер , п р и су тств у я  н а  м есте  со б ы ти й , берет  
и н тер в ью  у  эк сп ер то в  и л и  у ч астн и ко в  со б ы ти й , в и х  к о м м ен тар и я х  зач асту ю  
п р и су тству ю т  п ау зы -х ези тац и и , п о я в л яю щ и еся  в связи  с н ео б х о д и м о стью  
п о д б о р а  п о д х о д ящ его  сло ва  (22 ,2  %  в б р и тан ск и х  и  16 %  в ам ер и к ан ск и х  
тел ер еп о р таж ах ). П ау зы -х ези тац и и  д аю т  авто р у  со о б щ ен и я  н ео б х о д и м о е  
вр ем я  д л я  о б д у м ы в ан и я  своего  о твета , п о это м у  так и е  п ау зы  яв л я ю тся  
н ео тъ ем л ем о й  х ар ак тер и сти к о й  сп о н тан н о й , н еп о д го то вл ен н о й  речи . О тв е ­
ч ая  н а  во п р о с  ж у р н ал и ста  о п р и ч и н ах  вы со к о й  п р есту п н о сти  в Г лазго , 
к о н стеб л ь  п о л и ц и и  Ш о тл ан д и и  го в о р и т  следую щ ее: I  think we ’re seeing 
a better understanding o f the... the background of violent crime. We know that at 
its heart, violence comes from an equality ‘Д ум аю , м ы  ви д и м  л у ч ш ее  
п о н и м ан и е  ... п р ед п о сы л о к  п р есту п л ен и й  с п р и м ен ен и ем  н аси ли я . М ы  
зн аем , что , по  сути , н аси л и е  и сх о д и т  от  н е р ав ен ст в а ’ . В  п р и м ер е  из 
ам ер и к ан ск о го  тел ер еп о р таж а  го в о р ящ ем у  п о н ад о б и л о сь  н ек о то р о е  врем я, 
ч то б ы  п о д о б р ать  н у ж н о е  слово  и  с б о л ьш ей  д о л ей  вер о ятн о сти  п р и вести  
ко л и ч еств ен н ы е  д ан н ы е по  о б су ж д аем о й  проб лем е: The thing I ’m most excited 
about is the ability on the street to reallocate space away from the storage 
of vehicles. <... > And I  think we can literally ... close 30-40 % of our streets 
to automobiles. ‘Я  в во сто р ге  о т  то го , что  п о я в и ть ся  во зм о ж н о сть  п е р е ­
р асп р ед ел и ть  на у л и ц ах  п р о стр ан ств о , н ео б х о д и м о е  д л я  п ар к о вки  м аш и н . 
И  ду м аю , ч то  м ы  м о ж ем  бу квальн о  ... зак р ы ть  3 0 -4 0  %  н аш и х  у л и ц  д л я  
а в то м о б и л ей ’ .



Д р у ги м и  м ар к ер ам и  естествен н о го  х ар ак тер а  тел ер еп о р таж ей  яв л я ю тся  
слу ч аи  сам о к о р р ек ц и и , т .е. в стр еч аю щ и еся  в п о то к е  р еч и  ого во р ки , к о то р ы е  
сам  ж е го в о р ящ и й  и  и сп р ав л яет  (8,7 %  в б р и тан ск и х  и  8,8 %  в ам ер и к ан ск и х  
р еп о р таж ах ). Н ап ри м ер : Now I  think the councils have the responsibility under 
the coast protection . . .  bill ... act dating back to the late 1940s so that 
responsibility has always set with the local authority ‘С ей час , я  дум аю , что  
м естн ы е  советы  н есу т  о тветствен н о сть  со гл асн о  ... зак о н о п р о ек ту  ... зак о н у  
о б ер его защ и тн ы х  м ер о п р и я ти ях , п р и н я то м у  ещ е в к о н ц е  40 -х , т ак  что  так ая  
о тветствен н о сть  всегд а  бы л а  во зл о ж ен а  н а  м естн ы й  с о в е т ’ . П о д о б н ы е  
и сп р авл ен и я  и н о гд а  со п р о во ж д аю тся  сло вам и  sorry ‘и зв и н и т е ’ и л и  execuse 
me ‘п р о ш у  п р о щ е н и я ’, I  mean ‘я  и м ею  в ви ду , то  е с т ь ’ и  т .д . Т ак , отвечая  н а  
воп рос  ж у р н ал и ста , связан н ы й  с эм и гр ац и о н н о й  п о л и ти к о й , гл ава  Т о р го во й  
п ал аты  С Ш А  го в о р и т  следую щ ее: You’ve got to realize that we don’t have 
enough people in this country. To do what this country ... I f  we didn’t 
immigration . . .  excuse me, I  mean infrastructure built today ‘В ы  д олж н ы  
п он ять , что  н ам  не х в атает  л ю д ей  в это й  стране. С д елать  то , ч то  эта  стр ан а  ... 
Е сл и  м ы  не р азр еш и м  эм и гр ац и ю  ... п р о ш у  п р о щ ен и я , я  и м ел  в ви д у  
и н ф р астр у к ту р у , п о стр о ен н у ю  с е го д н я ’ .

Э л л и п си сы  п р ед ставл ен ы  в м атер и ал е  и ссл ед о ван и я  н ем н о го ч л ен н ы м и  
п р и м ер ам и  (1 ,4  %  в б р и тан ск и х  тел ев и зи о н н ы х  р еп о р таж ах  и  0 ,4 %  в ам ер и ­
кан ски х ) и  п р ед став л яю т  со б о й  п р ед л о ж ен и я , в к о то р ы х  п р о п у щ ен  од и н  из 
гл авн ы х  ч л ен о в  п р ед л о ж ен и я  (п о д л еж ащ ее  и л и  сказу ем о е), к о то р ы е  л егк о  
м о ж н о  во сстан о в и ть  из кон текста . Р ассм о тр и м  п р и м ер  и з р еп о р таж а  о том , 
к ак  вы х о д  С о ед и н ен н о го  К о р о л ев ств а  из Е в р о п ей ск о го  со ю за  м о ж ет  
п о вл и ять  н а  сел ьско е  х о зяй ство  стран ы . В л ад ел ец  ф ер м ы  вы ск азы в ается  за  
п р и то к  и м м и гр ан то в  в стран у , так  к ак  они  п о м о гаю т  ем у  со б и р ать  урож ай . 
П р и гл аш ая  ж у р н ал и ста  п р о й ти  и  п о зн ак о м и ться  с р аб о ч и м и , он  говори т: 
Want you come and meet the workers? ‘Х оти те  зай ти  и  п о зн ак о м и ться  
с р а б о т н и к а м и ? ’ В  д ан н о м  во п р о се  п р о п у щ ен  в сп о м о гател ь н ы й  гл аго л  do, 
у ч аству ю щ и й  в о б р азо в ан и и  о б щ и х  во п р о си тел ьн ы х  п р ед л о ж ен и й  н а  ан гл и й ­
ском  язы ке . Э л л и п ти ч еск и е  п р ед л о ж ен и я  я в л я ю тся  н ео тъ ем л ем о й  ч астью  
беглой , н еп р и н у ж д ен н о й , естествен н о й  речи , в связи  с ч ем  в тел ев и зи о н н ы х  
р еп о р таж ах  я в л я ю тся  м ар к ер ам и  н еп о д го то вл ен н о сти . П р и м ер о м  эл л и п си са  
из ам ер и к ан ск о го  тел ер еп о р таж а  м о ж ет  п о сл у ж и ть  сл ед у ю щ ее  п ред лож ен и е : 
Its headquarters is on the sprawling government funded campus called 
Academpark. With this crazy tower in the middle o f it. Not recommended if you 
have a fear of height ‘Ш таб -к в ар ти р а  н ах о д и тся  в ф и н ан си р у ем о м  
п р ави тел ьство м  п р о сто р н о м  к о м п л ек се , к о то р ы й  н азы вается  А кад ем п арк . 
С  это й  безум н ой  б аш н ей  п осер ед и н е . Н е советую , если  у  вас  есть боязн ь  
в ы со т ы ’.

М еж д о м етн ы е  еди н и ц ы , к ак  в б р и тан ски х , т а к  и  в ам ер и к ан ск и х  р е п о р ­
таж ах , и сп о л ьзу ю тся , гл авн ы м  об р азо м , д л я  вы р аж ен и я  эм о ц и й  (уд и влен и я , 
н ед о у м ен и я , во сх и щ ен и я  и  т .д .). В  тел еви зи о н н о м  р еп о р таж е  о б есп и л о тн ы х



авто м о б и л ях  эк сп ер т  гово р и т , ч то  в бу д у щ ем  во ж д ен и е  авто м о б и л я  стан ет  
п о х о ж и м  н а  езд у  н а  л о ш ад и  по  трассе : Porsche knows that driverless technology 
is around the corner, but they still want people to love driving, even if  they do less 
of it on public roads. Whoo! ‘П о р ш е зн ает , что  б есп и л о тн ая  тех н о л о ги я  уж е не 
за  го р ам и , но  о н и  все  ещ е х отят , ч то б ы  л ю д и  л ю б и л и  во д и ть  м аш и н у , даж е 
если  они  будут  р еж е  езди ть  по  д о р о гам  об щ его  п ользован и я . Ф у х !’ Здесь 
автор  вы р аж ает  о б л егч ен и е  по  п о в о д у  того , что  авто м о б и л и  не и сч езн у т  
п о л н о стью , а  н ао б о р о т , б у д у т  со зд ан ы  сп ец и ал ьн ы е  авто д р о м ы , гд е  каж д ы й  
см о ж ет  п о ч у вство в ать  ско р о сть  и  у д о во л ь стви е  о т  вож ден и я . Т акие  си н ­
так си ч ески е  ед и н и ц ы  я в л я ю тся  м ар к ер ам и  сп о н тан н о сти  тел ер еп о р таж ей , 
п о ск о л ь к у  п о зв о л я ю т  п о к азы вать  ж и вы е  эм оци и . О д н ако  в в и д у  того , что  
о сн овн ое  п р ед н азн ач ен и е  р еп о р таж ей  к ак  и н ф о р м ац и о н н ы х  м ед и аж ан р о в  
о п ер ати вн о  со о б щ ать  д о сто вер н ы е  свед ен и я , д ан н ы е ед и н и ц ы  п р ед ставл ен ы  
р ед к и м и  п р и м ер ам и  в б р и тан ск и х  (1 % ) и  ам ер и к ан ск и х  тел ер еп о р таж ах  
(1 ,2  % ).

Т аки м  об р азо м , п р о в ед ен н ы й  к о н тр асти в н ы й  ан али з п о зв о л и л  вы яви ть  
к ак  сх од ства , т а к  и  р азл и ч и я  в у п о тр еб и тел ьн о сти  си н так си ч еск и х  м ар к ер о в  
сп о н тан н о сти  в б р и тан ск и х  и  ам ер и к ан ск и х  тел ев и зи о н н ы х  р еп о р таж ах . П р и  
о д и н ако во м  п ер еч н е  д ан н ы х  еди н и ц , а  так ж е  сх о ж ей  степ ен и  п р е д с та в л е н ­
н о сти  к аж д о го  ср ед ства  в м атер и ал е  и ссл ед о ван и я , о б щ ая  и х  у п о тр еб и тел ь ­
ность  н еск о л ьк о  вы ш е в р еп о р таж ах , тр ан сл и р у ем ы х  н а  ам ер и к ан ск и х  
тел екан ал ах , ч то  св и д етел ь ств у ет  о б о л ьш ей  степ ен и  сп о н тан н о сти , е сте ­
ствен н о сти  так и х  тел ер еп о р таж ей .
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